
 

 

CURRICULUM VITAE 

Nicoletta Natoli 

PERSONAL INFORMATION AND CONTACT 
• Place and date of birth: Palermo 22/01/1982 

• Mobile Phone: +39 338/1111836 

• E-mail: nicolettanatoli@gmail.com / ninatoli82@tim.it   

• Internet Website: www.nicolettanatoli.eu  

• Skype ID: chatelet82 

• Permanent address: Corso Pisani 274, 90129 Palermo 

 

 

WORK HISTORY 

• Copywriter of texts related to language learning for the website Lowpost 

(https://lowpost.com/)  

• Member of the editorial staff of Social Football (http://socialfootballtv.com/)   

• Translation from Spanish into Italian of Ana Rubio Serrano’s book: La 

banalidad del mal – La contraimagen de Dios en la lógica nazi. Available for 

download on Amazon: https://www.amazon.it/Banalit%C3%A0-del-Male-

Controimmagine-Nazista-

ebook/dp/B092TP7N8D/ref=sr_1_5?__mk_it_IT=%C3%85M%C3%85%C5%

BD%C3%95%C3%91&crid=PFUQPC9VJXII&dchild=1&keywords=la+banal

it%C3%A0+del+male&qid=1619175704&sprefix=la+banalit%C3%A0+del+m

al%2Caps%2C199&sr=8-5  

mailto:nicolettanatoli@gmail.com
http://www.nicolettanatoli.eu/
https://lowpost.com/
http://socialfootballtv.com/
https://www.amazon.it/Banalit%C3%A0-del-Male-Controimmagine-Nazista-ebook/dp/B092TP7N8D/ref=sr_1_5?__mk_it_IT=%C3%85M%C3%85%C5%BD%C3%95%C3%91&crid=PFUQPC9VJXII&dchild=1&keywords=la+banalit%C3%A0+del+male&qid=1619175704&sprefix=la+banalit%C3%A0+del+mal%2Caps%2C199&sr=8-5
https://www.amazon.it/Banalit%C3%A0-del-Male-Controimmagine-Nazista-ebook/dp/B092TP7N8D/ref=sr_1_5?__mk_it_IT=%C3%85M%C3%85%C5%BD%C3%95%C3%91&crid=PFUQPC9VJXII&dchild=1&keywords=la+banalit%C3%A0+del+male&qid=1619175704&sprefix=la+banalit%C3%A0+del+mal%2Caps%2C199&sr=8-5
https://www.amazon.it/Banalit%C3%A0-del-Male-Controimmagine-Nazista-ebook/dp/B092TP7N8D/ref=sr_1_5?__mk_it_IT=%C3%85M%C3%85%C5%BD%C3%95%C3%91&crid=PFUQPC9VJXII&dchild=1&keywords=la+banalit%C3%A0+del+male&qid=1619175704&sprefix=la+banalit%C3%A0+del+mal%2Caps%2C199&sr=8-5
https://www.amazon.it/Banalit%C3%A0-del-Male-Controimmagine-Nazista-ebook/dp/B092TP7N8D/ref=sr_1_5?__mk_it_IT=%C3%85M%C3%85%C5%BD%C3%95%C3%91&crid=PFUQPC9VJXII&dchild=1&keywords=la+banalit%C3%A0+del+male&qid=1619175704&sprefix=la+banalit%C3%A0+del+mal%2Caps%2C199&sr=8-5
https://www.amazon.it/Banalit%C3%A0-del-Male-Controimmagine-Nazista-ebook/dp/B092TP7N8D/ref=sr_1_5?__mk_it_IT=%C3%85M%C3%85%C5%BD%C3%95%C3%91&crid=PFUQPC9VJXII&dchild=1&keywords=la+banalit%C3%A0+del+male&qid=1619175704&sprefix=la+banalit%C3%A0+del+mal%2Caps%2C199&sr=8-5
https://www.amazon.it/Banalit%C3%A0-del-Male-Controimmagine-Nazista-ebook/dp/B092TP7N8D/ref=sr_1_5?__mk_it_IT=%C3%85M%C3%85%C5%BD%C3%95%C3%91&crid=PFUQPC9VJXII&dchild=1&keywords=la+banalit%C3%A0+del+male&qid=1619175704&sprefix=la+banalit%C3%A0+del+mal%2Caps%2C199&sr=8-5


• Member of the editorial staff of Non solo Nautica (https://nonsolonautica.it/) 

• Member of the editorial staff of Il giornale di Pantelleria 

(https://www.ilgiornaledipantelleria.it/)  

• Translation from English into Italian of Bill Vincent’s book: Are you a 

follower of Christ? Available for download on Amazon 

(https://books.apple.com/us/book/id1526436403) 

• Translation from English into Italian of Valerie Hockert’s book: As I meet 

someone new. Available for download on Amazon 

(https://www.amazon.com/dp/B08BZ5FDJW) 

• Translation from Spanish into Italian of Claudia Girón Bermúdez’s book: 

“Mamá Soy Un@ Bandid@”. Available for download on Amazon 

(https://www.amazon.es/gp/product/B07MYKRLCN/ref=dbs_a_def_rwt_bibl_vppi_i1)  

• Translation from Spanish into Italian of Claudia Girón Bermúdez’s book: 

“Cómo he salido gratis en un periódico”. Available for download on Amazon 

(https://www.amazon.com/dp/B0868CX9RR) 

• Traveler Consultant for CartOrange 

(https://www.cartorange.com/nicolettanatoli/)  

• Interpreter (SPA>ITA>SPA) for the company SOA Group Spa 

• Translator for The Church of New Hymn 

(https://www.charitynavigator.org/index.cfm?bay=search.profile&ein=813694

281)  

• Translator for Christian Holy City Church 

(https://www.proz.com/profile/2437282) 

• Proofreader for Mikhail Iurchuk, Christian outsourcer for the organization 

Grace4Charity (https://www.proz.com/profile/1665464)  

• Translation from English into Italian of Alex Uwajeh’s book: “How to 

Effectively Lead and Win: The Proven Leadership Strategies and Techniques”. 

Available for download on Amazon 

(https://www.amazon.it/dp/B074XM3WLD), IBS (https://www.ibs.it/come-

essere-leader-efficace-vincere-ebook-alex-nkenchor-

uwajeh/e/9781507186671?inventoryId=85237014#), Google Books 

(https://books.google.it/books/about/Come_Essere_Un_Leader_Efficace_E_Vi

ncere.html?id=55AxDwAAQBAJ&redir_esc=y) and iTunes 

(https://itunes.apple.com/sv/book/come-essere-leader-efficace-e-vincere-le-

comprovate/id1274273109?mt=11) 

• Translation from English into Italian of Alex Uwajeh’s book: “Taming the 

Tongue: The Power of Spoken Words”. Available for download on Amazon 

(https://www.amazon.co.uk/dp/B072Z62L84), Book Republic 

(https://www.bookrepublic.it/book/9781547505159-domare-la-lingua-il-

potere-delle-parole-dette/?tl=1), Libreria Nacional 

(https://www.librerianacional.com/pagina=producto&libro=9781547505159) 

and Weltbild (https://www.weltbild.de/artikel/ebook/domare-la-lingua-il-

potere-delle-parole-dette_23197516-1)  
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• Translation into Italian of some product listings, sold on Amazon by the firm 

Nature Creation (https://naturecreation.com/)  

• Translations from Spanish into Italian for the agency Translations in London 

(http://translationsinlondon.com/) 

• Translation from English into Italian of SaaS Software for the firm upCreative 

di Giacomo Freddi (http://www.upcreative.net/)  

• Translation from English into Italian of Richard Bronson’s book: “Barbecue: 

Delicious Barbecue Recipes – Barbecue Cookbook”. Available for download 

on  iPhone – iPad – iPod touch e Mac 

(https://itunes.apple.com/us/book/id1233871821), Kobo 

(https://www.kobo.com/it/it/ebook/barbecue-deliziose-ricette-per-il-barbecue-

libro-di-ricette-per-il-barbecue-cucina) and Barnes & Noble 

(http://www.barnesandnoble.com/w/barbecue-richard-

bronson/1126345233?ean=2940153549613) 

• Translation from English into Italian of Alex Nkenchor Uwajeh’s book: 

“Marketing: The Beginners Guide to Making Money Online with Social Media 

for Small Businesses”. Available for download on Amazon 

(https://www.amazon.com/dp/B072541DJR)  

• Translation from Spanish into Italian of Mafalda Lempicka’s book: “Tu buena 

estrella: 15 herramientas para trabajar con la Ley de la Atracción (Manuales 

para la felicidad n° 2)”. Available for download on Amazon 

(https://www.amazon.com/dp/B06VT9JFM2), iPhone – iPad – iPod touch and 

Mac (https://itunes.apple.com/us/book/id1202930066), and Kobo 

(https://www.kobo.com/it/it/ebook/la-tua-buona-stella-15-strumenti-per-

lavorare-con-la-legge-dell-attrazione#readThisOn)  

• Consultant for the linguistic agency Slavistica Traduzioni-Interpretariato 

(http://www.slavisticatraduzioni-interpretariato.it/index.htm) 

• Translation from Italian into English of the menu of Mediterraneo Cafè, that is 

located in Piazza Bologni 23, Palermo (Italy) 

• ENG><ITA interpreting service at the civil marriage between Mr Ryland 

Christy and Mrs Giovanna Catanese (Partinico [PA] 05/09/2015) – for 

references please contact: je8208@hotmail.com  

• Translations from Italian into English for Pro-Translation Agency 

(http://www.pro-translation.com)  

• Interpreter for Dr. Rachel Kleinfeld, senior associate of Carnegie Endowment 

for International Peace (http://carnegieendowment.org/)  

• Review of the Italian version of the grammar book “Aprenda Italiano con 

Yeral Ogando” (www.aprendeis.com)  

• Professional trainer for webinars on website www.proz.com  

• SPA/ENG>ITA translation services for the agency Linguaserve 

(www.linguaserve.com) 

• English translation of the website www.tuscanyluxury.it 

https://naturecreation.com/
http://translationsinlondon.com/
http://www.upcreative.net/
https://itunes.apple.com/us/book/id1233871821
https://www.kobo.com/it/it/ebook/barbecue-deliziose-ricette-per-il-barbecue-libro-di-ricette-per-il-barbecue-cucina
https://www.kobo.com/it/it/ebook/barbecue-deliziose-ricette-per-il-barbecue-libro-di-ricette-per-il-barbecue-cucina
http://www.barnesandnoble.com/w/barbecue-richard-bronson/1126345233?ean=2940153549613
http://www.barnesandnoble.com/w/barbecue-richard-bronson/1126345233?ean=2940153549613
https://www.amazon.com/dp/B072541DJR
https://www.amazon.com/dp/B06VT9JFM2
https://itunes.apple.com/us/book/id1202930066
https://www.kobo.com/it/it/ebook/la-tua-buona-stella-15-strumenti-per-lavorare-con-la-legge-dell-attrazione#readThisOn
https://www.kobo.com/it/it/ebook/la-tua-buona-stella-15-strumenti-per-lavorare-con-la-legge-dell-attrazione#readThisOn
http://www.slavisticatraduzioni-interpretariato.it/index.htm
mailto:je8208@hotmail.com
http://carnegieendowment.org/
http://www.aprendeis.com/
http://www.proz.com/
http://www.linguaserve.com/
http://www.tuscanyluxury.it/


• Life sciences, medical and medicine labels translations for Translation Agency 

TransPerfect (http://www.transperfect.com/) 

• Religious translations for the agency Christian Translation 

(http://www.christian-translation.com)   

• Translator for the agency CGB Translations (http://www.cgb-translations.com) 

• Translator, post editor and proofreader for the agency Lionbridge 

(www.lionbridge.com) 

• IT, Medical and tourism-related translations for Translation Agency Lingo24 

(www.lingo24.com) 

• Translator for the website www.booking.com 

• Translation of a Children’s Activity Book for the Ngo Aflatoun 

(www.aflatoun.org) 

• Cross translation services (ENG>SPA) and translations from English into 

Italian for Translation Agency TranslationKings 

(http://www.translationkings.com/en/Home) 

• Post-editor and Sentence Evaluator for SDL Language Weaver 

(www.languageweaver.com) 

• Interpreter for USA team during Men’s Volleyball World Championship 2010 

played in Rome (October 2010) 

• Translator for the website http://www.babelfamily.org/it/ 

• Italian translation of the blog http://stemcellsandatombombs.blogspot.com 

• Simultaneous Interpreting at Surfrider Foundation Europe Chapter Workshop 

in Rome (11-12 September 2010) 

• Proofreading of translations from Arabic into Italian for Studio Kosmos 

(Translation Service – Reggio Emilia) 

• Simultaneous Interpreting at the 2nd edition of Mediterranean Cinema 

Professional Days (Rome 11 November 2009) 

• Simultaneous Interpreting at Ravello LAB – International Forum (4th Edition) 

on culture and development promoted by Federculture (Ravello 29-31 October 

2009) 

• Translator for TRANSLATED (Rome) – Translation Services 

• Translator for Trust Servizi (Rome) – Translation and Interpreting Services 

• Translation from English to Italian of some sections of a Japanese website 

focused on regenerative medicine (http://www.saisei-

iryou.com/english/concept/) 

• Proofreading of the English translation of some articles included in the leaflet 

“Abruzzo – Terra d’Eccellenza”, drawn up on the occasion of G8 that took 

place in L’Aquila in July 2009 

• Assistant Interpreter (in Simultaneous Interpreting booth) on the occasion of 

the event “Soglie – Nawafeth. Un progetto per il dialogo” – Rome 11-12th 

June 2009 

• Liaison Interpreting at the II International Forum “La Campania per la 

cooperazione nel Mediterraneo” – Naples, 4th June 2009 
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• Simultaneous Interpreting at the Convention OmniCom Expo, held at Rome 

Fair on 12th May 2009 

• Simultaneous Interpreting of the World Congress “THE SPINE II” (Manual 

and Musculoskeletal Therapy) - Rome 6/7/8th February 2009 

• Translation into English of the website www.riportiamoallaluce.org 

(November 2007) 

• Professional collaboration with the translation agency run by Prof. Giovanni 

Angelo, located in Palermo (September 2006 / September 2007) 

• Translation into English of the CD-ROM “Al di là del mare”, produced for 

tourism use for the municipality of Gioiosa Marea (ME) in June 2004 

 

 

 

 

EDUCATION AND INTERNSHIPS 

 

• Master’s degree in CONFERENCE INTERPRETING, obtained at the 

University “Libera Università degli Studi San Pio V” in Rome, with final mark 

110/110 magna cum laude, in academic year 2007/2008, on 18th March 2009. 

• Internship at Oficina de Congresos de Valladolid – Convention Bureau 

(duration: 02/04-17/08/2007) obtained thanks to the Leonardo da Vinci EU 

Programme. 

• Master in CONFERENCE INTERPRETING, at IULM University in Milan, in 

academic year 2005/2006. Master’s specialization languages: ENGLISH – 

SPANISH. 

• Bachelor’s degree in TRANSLATION AND INTERCULTURALITY, obtained 

at the Università degli Studi in Palermo, with final mark 110/110 magna cum 

laude, in academic year 2004/2005, on 21st July 2005. 

• Scholarship at University of Murcia, obtained thanks to the Erasmus 

programme, from October to December 2004. 

 

PROFESSIONAL QUALIFICATIONS AND CERTIFICATIONS 
 

• Member of Interpreters register of Palermo Court since 2007. 

• Certificate of attendance to a Spanish language intensive course at Academia 

Páramo in Valladolid, achieved with a first and an excellent proficiency level 

(May 2007). 

• Diploma de Español como Lengua Extranjera (DELE), Proficiency Level, issued by 

the Instituto Cervantes, obtained in May 2005 diet of examinations at the University of 

Palermo. 

• Good Proficiency Certificate for the classes of Spanish II. Normative Spanish, 

issued in December 2004 by Professor José María Jiménez Cano, Spanish 
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Teacher member of Spanish Language and General Linguistics Department 

and MA Faculty Dean of University of Murcia, at the end of Erasmus 

scholarship period. 

 

 

 
 

LANGUAGE COMPETENCIES 

• Mother tongue: ITALIAN. 

• Other languages: ENGLISH (LEVEL C2) - SPANISH (LEVEL C2) - 

ARABIC (LEVEL B1); levels of knowledge refer to the parameters established 

by the Common European Framework of Reference for Languages. 
 

OTHER COMPETENCIES 

• Good Computer Skills – Office – Internet – E-mail. 

• During Master’s Degree course in Conference Interpreting the following 

optional exams have been passed with the mark 28/30: 

 SIMULTANEOUS INTERPRETATION ITALIAN-SPANISH 

 CONSECUTIVE INTERPRETATION ITALIAN-SPANISH 
 

 

 

 

 

 

 


